! 
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All correspondence referring to announcements and 
subscriptior of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual ) ( Semestral) ( Trimegtral 
All 3 series 

Rs . 40 / Rs. 24 / 
(As 3 series ) 

Rs, 18 ! 
I Series Rs. 20 / Rs. 12 / Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs . 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs . 20 / 

Rs. 12/27 

Rs. 9 / 
Postage is to be added : 1 

remetido pelo correio 


Toda a correspondêncie relativa a anúncios e å asal 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da - Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplareg anunciam - se : 
gratuitamente . 


सत्यमेव नसल 


Acresce portes aquinonome delivered by mail 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


ME 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 


ki .. 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the District Magistrate of Goa 


Repartição do Magistrado Distrital de Goa 


Notification 


Aviso 


I 


MAG /MV /70-140 / 132 
The District Magistrate of Goa , Panaji, in exercise of the 
powers conferred upon him under section 75 of the Motor 
Vehicles Act 1939 hereby notifies the following places for 
fixation of signboards as indicated against their names., 

Barder Täluka . 


MAG /MV / 70-140 / 132 
O Magistrado Distrital de Goa, no uso das faculdades que 
lhe são conferidas pelo artigo 75 :0 do Motor Vehicles Act, 
1939 » , determina que os seguintes sinais de trafego sejam 
afixados nas localidades a seguir . mencionadas. 


Concelho de Bardes . 


S. No. 


Name of place 


Type of signboard 


N ... de 
série 


Localidade 


Tipo de sinal 


1. Near Parra Society 
22, De Mello Wadda 

3 . House of Dr, Dias 
4 . Noogawadda 
5 . Naikwadda Church 


T Junction ( side road left ) 
• Right Turn 

Left Tum 
Right Tum 
Left Turn 


1 . Próximo da Parra So- Entroncamento T. ( estrada 
ciety . 

lateral esquerda ) 
2. Bairro De Melo . Volta à direita 
3 . Casa do Sr. Dias. 

Volta à esquerda 
4 . Bairro Nooga 

Volta à direita 
5. Igreja Naikawadda . Volta à esquerda 


1 


Opposite signboards are also ordered to be erected on the 
other site at all the above placés . 

D. N. Barua , District Magistrate . 
Panaji, 4th February , 1970 . 


Deverão também ser colocados sinais de tráfego opostos do 
outro lado em todas as localidades acima referidas. 

D. N. Barua , Magistrado Distrital. 
Panagi, 14 de Fevereiro de 1970 . 


Mamlatdar s Office of Pernem Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Perném 


Notification 

ELN / VPT /COOPTION /70 / 168 
In pursuance of Rule 14 ( c ) of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat ( Cooption of Members ) Rules 1968, it is 
hereby notified for public information that the following 
person has been declaredoon 29th January, 1970 as coopted 
member to the Village Panchayat shown against her name. 


Edital 
ELN / VPT / COOPTION / 70 / 168 
De harmonia com a norma 14 ( c ) de :«Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat (Cooption of Members ) Rules, 1968 ) , 
faz -se público , para conhecimento geral que o seguinte indi 
viduo foi declarado membro co -optado do Panchayat Aldeano 
indicado em relação ao seu nome, em 29 de Janeiro de 1970 . 


Name of member coopted 


Name of the Panchayat 


: No.de 

série 


Nome do vogal co - optado 


Nome do Panchayat 


20 


3 


solo 
101 Smt: Kashibài șitaram . 

Parshekar 


. 


Parshe-Agarwada 

-Chopde 


Sra. Käshibai Sitaram 

Parshekar 


Parshe-Agarwada 

Chopde 


Pernem , 29th January , 1970. - 8 . G. Lavanis; Mamlatdar. 


Perném , 29 de Janeiro de 1970 . 


-S. G. Lavanis , Mamlatdar . 
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Home Department A 


Departamento do Interior A 


Corrigendum 

HD - 44-55 / 70 - A 
The first para of Government Notification no . HD -44-69/ 
/ 68 - A dated 8-1-70 should be read as follows: 

Naval aircraft will carry out Air -to -Sea Practice firing 
on target in position 15.° 21 05 " N 73.° 50 % 37 " E from 5th 
January , 1970. up to 15th March , 1970 from 0730 hours to 
1800 hours on all working days except Saturdays. 

S. B. Deshpande, Under Secretary (Home). 
Panaji, 5th February, 1970 . 


Corrigenda 

HD - 44-55 / 70- A 
O primeiro parágrafo do aviso n .° HD -44-69 /68 - A , de 8 de 
Janeiro de 1970, deve ler - se como segue : 

Os aviões da marinha farão prática de descarga de fogo, 
do ar para o mar, sobre o alvo na posição 15.º 21 05 " 
N 73.° 50 37 " E desde 5 de Janeiro de 1970 até 15 de Março 
de 1970 , entre as 7-30 a 18 horas , em todos os dias úteis ex 
cepto Sábados . 

8. B. Deshpande , Subsecretário ( Interior ) . 
Panagi, 5 de Fevereiro de 1970. 


Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


. 


D 


Notice 

LSG / 783 / TP /69 
The Town Planning Committee constituted under sub 
-clause ( a ) of clause 4 of the Goa , Daman and Diu Interim 
Building Bye-Laws and Zoning Regulations, 1965 has pre 
pared , as required under sub - clause (b ) of clause 4 of the 
said Building Bye -Laws and Zoning Regulations, Zoning Plan 
for the Town of Porvorim , Socorro and Pilerne and has 
submitted the same for the approval of the Government . 

The above Zoning Plan before it is finally approved by 
the Government , is required to be placed before the Mapusa 
Municipal Council and the public of the respective area for 
inviting their objections and /or suggestions, if any , in accord 
ance with the Government Order NO, LSG / TP / 961 /68, dated 
20th August, 1968. 

The citizens of the Towns of Porvorim , Socorro and Pilerne 
are , therefore , hereby informed that the Zoning Plan of 
their area , which will regulate the building and other deve 
: lopmental activities in the said area, has been forwarded to 
the Municipality of Mapusa and Village Panchayats of Socorro ! 
and Pilerne -Märra and are called upon to forward to the 
concerned local bodies within two months from the date 
of this notice , their objections and suggestions, if any, in 
writing in respect of the Zoning Plan of their areai 

The Zoning Plan will be available to the public of the 
area concerned in the office of Mapusa Municipality and 
Village Panchayat of Socorro and Pilerne, for study and 
scrutiny . 

A.N. Dixit, Secretary, (Local Self Government Department). 
Panaji, 2nd February , 1970 . 


Aviso 

LSG / 783 / TP /69 
A Comissão de Planificação Urbana, constituída ao abrigo 
da alínea ( a )do artigo 4.° de «Goa , Daman and Diu Interim 
Building Bye-Laws and Zoning Regulations, 1965 » , elaborou , 
conforme dispõe a alínea (6 ) do artigo 4.º dos citados « Build 
ing Bye - Laws and Zoning Regulations» , um projecto de urba 
nização para as vilas de Porvorim , Socorro e Pilerne e sub 
meteu o mesmo à aprovação do Governo. 

O referido projecto de urbanização antes que seja final 
mente aprovado pelo Governo , tem de ser submetido ao 
conselho municipal e estar patente ao público da respectiva 
área a fim de que o mesmo posso apresentar as suas objec 
ções ou sugestões, caso haja , de acordo com a portaria 
n .° LSG / TP / 961 /68, de 20 de Agosto de 1968. 

Os cidadãos das vilas de . Porvorim , Socorro e Pilerne são 
por este informados que o projecto de urbanização da res 
pectiva área , que regulará as : construções e outras activi. 
dades de desenvolvimento na mesma área , já foi submetido 
à Câmara Municipal de Mapuçá e Panchayats Aldeanos de 
Socorro e Pilerne -Marrá , podendo , por isso , os mesmos apre 
sentar à referida Câmara e Panchayats, dentro do prazo 
de dois meses deste aviso , as suas objecções ou sugestões , 
caso haja , por escrito , em relação ao projecto de urbani 
zação da respectiva área . 

O projecto de urbanização estará patente ao público nas 
Repartições da Câmara Municipal de Mapuçá e Panchayats 
Aldeanos de Socorro e Pilerne , para estudo e verificação. 

A. N. Dixit , Secretário do Departamento de Administração 
Autónoma. 

Panagi, 2 de Fevereiro de 1970 . 


o 


Advertisements 


Anúncios 


Office of the Notary Public of Bardez Comarca 


Cartório Notarial da Comarca de Bardês 


5 


Declaration of succession 
Rajarama Vassudeva Sinai Borco , Land Registrar and ex 
-officio Notary Public in Bardez Comarca . 

Under and for the purposes of paras 1 and 2 of Act no. 2049 , 
dated 6th August 1951, I hereby make known the following 
extract from the declaration contained in the deed of succes 
sion , drafted by me, on 27th January , 1970 , from page 42 
onwars of Book 695 , of this Office : 

It is duly proved that Antonio Cleto Pedro de Sequeira or 
Antonio Cleto de Sequeira , also known as Cleto Sequeira, 
married to Maria Diana Sa e Sequeira , of Siolim , and resident 
of Mapusa , major of age, landowner , is the sole and universal 
heir of his late brother, Antonio Joaquim Sequeira, alias 
Antonio Jose Joaquim Assunção de Sequeira , who was resident 
at Mapusa , and who expired on the 20th November 1969, at 
Mapusa , as a bachelor , leaving behind neither ascendants nor 
descendants, and leaving a will, dated 7th July 1965 , drafted 
by the then Notary Public of Ilhas Comarca , Dr. Fernando 
Colaço , from page 28 ( reverse ) onwards of the Book of Wills 
no . 25 , whereby he appointed the said his brother Antonio 
Cleto his universal heir . 

Mapusa , 29th January , 1970. —- The Ex - Officio Notary Public , 
Rajarama Vassudeva Sinai Borco . 

V. no . 7929/1970 


Declaração de sucessão 
Rajarama Vassudeva Sinai Borcó , Land Registrar e Notário 

ex -officio na Comarca de Bardes . 

Faço público , nos termos e para os fins dos $$ primeiro e 
segundo da Lei n : 2049, de 6 de Agosto de 1951, o seguinte 
extracto da declaração feita em escritura pública de habili 
tação por mim lavrada em 27 de Janeiro corrente a fls . 42 
em diante do livro n . 695 , deste Cartório . Notarial, ficou 
devidamente habilitado António Cleto Pedro de Sequeira ou 
António Cleto de Sequeira , também conhecido pelo nome de 
Cleto Sequeira , casado com Maria Diana Sá e Sequeira , de 
Siðlim e residente nesta de Mapuça , maior, proprietário, como 
único e universal herdeiro do seu finado irmão António Joa 
quim Siqueira , por outro nome António José Joaquim Assunção 
de Sequeira , residente que foi desta de Mapuçá , falecido em 
vinte de Novembro de 1969 , nesta de Mapuçá , no estado de 
solteiro , sem descendentes nem ascendentes e deixando testa 
mento público de sete de Julho de 1965 , lavrado pelo notário , 
sido na Comarca das Ilhas, Dr, Fernando Colaço , a fls . 28v ; em 
diante do livro n . 25 de testamentos públicos, no qual instituiu 
seu herdeiro universal ao dito seu irmão António Cleto . 

Mapuça , 29 de Janeiro de 1970 , - O Notário ex -officio , 
Rajarama. Vassudeva Sinai Borcó . 

ở n. 7929 1970 


: 
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Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notice 


Anúncio 


2 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that the Village Panchayat of Sernabatim , Vane 
lim , Colva and Seraulim , has applied for the ceding free of 
cost of the plot- called « Valado Gabxeta » , of the Comunidade 
of Colva for the purpose of the construction of a road to 
Bagdem . — File no . 44/1969. 

Any person having objection to the said request, should 
lodge his claim in black and white in this Administration 
Office, within 30 days from the date of the second publica 
tion hereof in the Government Gazette . 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia -se que o Village 
Panchayat de Sernabatim , Vanelim , Colva e Seraulim , re 
quereu a cedência gratuita do terreno denominado « Valado 
Gabxeta » , da comunidade de Colvá , para os fins de constru 
ção duma estrada para Bagdém . Processo n . 44/1969 . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão, 
deverá apresentar nesta Administração, por escrito ; a sua 
reclamação , dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletin Oficial. 

Margāo , 24 de Janeiro de 1970 . Servindo de Secretário , 
Jaganata Sinai Borcar . 

G. 1.9.7984 / 1970 


Margao , 24th January , 1970.-- For the Secretary , Jaga 
nata Sinai Borcar. 

V. 2o . 7984/1970 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Marmagoa 


Secção das comunidades de Mormugão 


3 


Notice 


. 


Armando Santana Pereira , Administrator : 

3. It is hereby made known in accordance with the ar 
ticle 489 of the Code of Comunidades in force , that the below 
mentioned days have been fixed for payment of jonos , 
dividends and other credits of the Comunidades of this Ta 
luka , relating to the year 1969, from 9 A. M .. to 1 P. M. at 
the counter of the treasury of each comunidade. 

After the referred days have elapsed the clerks of the res 
pective Comunidades shall give implementation to what has 
been established by law . 

The list to which the above notice refers : 


Edital 
Armando Santana Pereira , Administrador :. 

3 . Faço saber que em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489.º do vigente Código das Comunidades , ficam designa 
dos os dias constantes da relação infra , para pagamento de 
jonos, dividendos de acções e outros créditos das comunidades 
deste concelho , relativos ao ano de 1969, das 9 às 13 horas, 
à boca do cofre de cada uma das comunidades .. 

Espaçados os dias designados , os escrivães das referidas 
comunidades darão cumprimento ao disposto na lei. 
Relação a que se refere o edital : 

Dias 20 , 21 e 22 de Fevereiro de 1970 : 
Sancoale, acção Rps. 1-50 Ps. 
Mormugão, acção , Rps. 0-84 Ps .; jono Rps. 0-87 Ps. 
Cortalim , acção , Re. 1/ - ; Jono Rps. 4-50 Ps. ( a ). 
Pale, acção, Rps . 2 / - (b ) . 
Issorcim , acção Rps. 0-50 Ps. 
Velção , acção Rps. 1-50 Ps. 
Arossim , acção Rps . 0-60 Ps. . 
Vadém , acção Rps . 2 / - ( c ) . 

Dias 23 , 24 e 25 de Fevereiro de 1970 : 
Cansaulim , acção, Rps . 0-70 PS.; jono Rps. 8-75 Ps, 
Quelossim , acção , Rps . .0-60 Ps .; jono Rps. 3-80 Ps. 
Cuelim , acção, Re. (1 / - ; jono Rps . 7-53 Ps. ( e ) . 
Chicalim , acção , Rps . 4 / - ; jono Rps . 0-82 Ps. ( d ) , 
Chicolna , acção Rps. 0-50 Ps. 
Dabolim , acção Re. -1/ - , . 


Days 20th to 22nd February , 1970 
Sancoale , share Rs. 1.50 Ps. 
Marmagoa , share, Rs. 0-84 Ps., jono Rs. 0-87 Ps. 
Cortalim , share, Rp . 1 / - ; jono Rs. 4-50 Ps. ( a ). 
Pale , share Rs. 2 / - ( b ) . 
Issorcim , share Rs. 0-50 Ps . 
Velçāo , share Rs. 1-50 Ps. 
Arossim , share Rs. 0-60 Ps. 
Vadem , share Rs. 2 / - ( c ) . 

Days 23rd to 25th February, 1970 : 
Cansaulim , share , Rs. 0-70 Ps.; fono Rs. 8-75 Ps. 
Quelossim , share , Rs. 0-60 Ps.; Jono Rs. 3-80 Ps. 
Cuelim , share, Rp. 1 / - ; jono Rs. 7-53 Ps. ( e ) . 
Chicalim , share , Rs. 4 / - ; jono Rs. 0-82 Ps. ( d ) . 
Chicolaa , share Rs. 0-50 Ps. 
Dabolim , share Rp . 111/:. 


- 


(a ) In the Meeting House at Cortalim . 
( 0 ) In the Church of Velcão . 
( c ) In the Church of Marmagoa . 
( d ) There will be payment of the dividends of the year 1968 . 

( e ) In the Church of Cansaulim , 
Vasco da Gama, 28th January , 1970 . The Administrator, 
Armando Santana Pereira . 

V , no. 8058/1970 


(a ) Na casa das sessões em Cortalim . 
( 0 ) Na Igreja de Velção . 
( cy Na Igreja de Hormugao . 
( d ) Serão também os dividendos do ano findo de 1968 . 
( e ) Na Igreja de Cansaulim . 


EN 


Vasco da Gama, 28 de Janeiro de 1970. — O Administrador , 
Armando Santana Pereira . 

G. n .° 8058/1970 


: 


. 


« Comunidades >> 


Comunidades 


Μαρμεα 
4 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a . m ., .fon 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette with the representation of the 2/3 of its social : 
capital in order to give its opinion on the file no. 160 of 
1969 in which Goa , Daman and Diu Housing Board applied 
by its secretary Visvonata Rau Valaulicar , to the said Board , 
lot no. 173 , of plan 11930 for construction of residential 
houses , plot belonging to this Comunidade , covering an area 
of 66,6 Ha. approximately , with concessional rates this 
plots , bounded on the east by the lots nos. 185 , 184 , 183 , 25, 
44 and land belonging to heirs of Luciano Faria , on west by 
Assagão village, on north by Cunchelim village and on south 
by lot no . 172, and land belonging to Jeronimo Vitorino de 


Mapuca 
$ E convoiada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10 horas e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, a fim 
de deliberar sobre o processo n.º 160 de 1969, em que o Goa , 
Damão e Dio Housing Board , pede pelo seu secretário Vis 
vonata Rau Valaulicar, para dito Board , o lote n.º 173 da 
planta 11930 para construção de casas residenciais , terreno 
pertencente a esta comunidade, na área de 66.6 . Ha, aproxi 
madamente , com concessão do preço terreno este , confrontado 
de nascente com os lotes n.ºs 185 , 184 , 183, 25 , 44 e terreno 
pertencente aos herdeiros de Luciano Faria , de poente aldeia 
de Assagão, de norte aldeia de Cunchelim e de sul com lote 


552 


SERIES III No. 46 


Souza . Should there be no meeting on this day it is con 
vened in the same way for second time on the 4th Sunday 
at 10 a.m., to consider the same and should there be no 
meeting again on this day it is convened for the third time 
in ordinary form on the 5th Sunday at 10 a.m., to consider 
the same. 

Mapusa , 13th January , 1970. — The Clerk in charge , 
Constancio Gomes . 

V. no, 6856/1970 . 


no 172 e terreno pertencente a Jerónimo Vitorino de Souza . 
Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada pela 2.a vez, 
no quarto domingo , pelas 10 horas, pelo mesmo sistema e para 
tratar do mesmo assunto e não se reunindo ainda desta vez 
é convocada pela 3.2 vez , na sua forma ordinária no quinto 
domingo, pelas 10 horas e para tratar do mesmo assunto . 

Mapuça , 13 de Janeiro de 1970.-O Escrivão encarregado, 
Constâncio Gomes. 

G. n .° 6856/1970 

Mormugão 
5 convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a pu : 
blicação deste no Boletim Oficial, às 10.30 horas a fim de dar a 
sua opinião sobre o pedido formulado por Goa , Damão e Dio 
Housing Board , na cidade de Vasco da Gama, no sentido 
de ceder ao dito Board as terras desta comunidade, inservíveis 
ou no caso negativo dar a sua razão . 

Vasco da Gama, 16 de Janeiro de 1970.- O Escrivão , 
Ciriaco João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n .° 7955/1970 


Marmagoa . 
5 The abovesaid Comunidade is hereby convened to meet 
in its Meeting Place on 3rd Sunday at 10.30 A.M., after the 
publication of this notice in the Government Gazette in order 
to give its opinion on the petition of Goa , Daman and Diu 
Housing Board in the city of Vasco da Gama, requesting to 
hand over to the same Board vaste lands of this Comunidade 
and in case this is not possible, to give its reasons therefor . 

Vasco da" Gama, 16th January , 1970. — The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no . 7955/1970 


A..SA.. 


. 


Margão 
6 The abovenamed Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting on the 4th Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m ., 
in its Meeting Hall, to deal with the petition of Govinda Dotu 
Borcar , married , residing at Curtorim , file no. 24 of 1968, 
wherein he request the lease of land denomineted « Cupan 
gale » and situated at Cupangale, belonging to this Comu 
nidade for construction of a house . 

Margao, 30th January , 1970 . - The Clerk , Gurudas Go 
vinda Egdo . 

V. no . 8000/1970 


Margão 
6 E convocada a supradita comunidade em sessão extraor 
dinária , no quarto domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, as 11 horas ; a fim de reunindo na casa de 
sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição 
de Govinda Dotú Borcar , casado , de Curtorim , autuada sob 
o n.o 24 de 1968 , em que requere em aforamento para cons 
trução de casa um terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Cupangale » , sito no bairro Cupangale e pertencente 
à comunidade de Margão . 

Margão, 30 de Janeiro de 1970. - O Escrivão , Gurudas 
Govinda Egdó. 

G. n . 8000/1970 . 


Morombim o Pequeno and Murda 
7 The above comunidades are hereby convened , for an 
extraordinary joint meeting at the presides at Merces on 
3rd Sunday after this notice be published in the Government 
Gazette at 11 a . m ., to represent 2/3 of the components to 
deal with the petition of Fabrica da Igreja of this village, 
regarding a subsidy of Rs. 10.000 / - for the repairs and en 
largement of Parochial house. On failing to meet on this day 
they are convened for the second time in the same form , 
time and place and purpose next Wednesday , and also failing 
to this time they are convened for the third time in ordinary 
form on 4th Sunday on the same place and time, to deal with 
the same subject. 

Merces, 14th January , 1970 . -The Clerk , Sridora Madeva 
Xete . 

V. zo. 8047/1970 


Morombim o Pequeno Murda 
7 São convocadas as sobreditas comunidades, em sessão 
extraordinária conjunta , na casa de sede nas Mercês , no 
3.º domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
11 horas, com representação de 2/3 do capital social, a fim de 
deliberarem sobre o pedido da Fábrica da Igreja desta fre 
guesia respeitante a votação do subsídio de Rps. 10.000 /-, 
para as despesas de reparação e ampliação da casa paroquial. 
Não se reunindo nesse dia , as mesmas são convocadas pela 
segunda vez, na mesma forma, nos ditos local e horas, para 
o mesmo fim , na quarta feira seguinte e não se reunindo 
ainda desta vez , são convocadas pela terceira vez , na forma 
ordinária , no quarto domingo, à mesma hora e local, para 
deliberarem sobre o mesmo assunto . 

Mercês , 14 de Janeiro de 1970. --O Escrivão , Sridora Ma 
deva Xete . 

G. n .° 8047/1970 


D 


Private Advertisements 


Particulares 


8 Brazinha Nazareth , maid , from Orda , interested party 
in the inheritance of her late mother Rosinha Josefina Fer 
nandes e Nazare, from the same place , wishes to register in 
her name 5 shares of Nerul Village Comunidade nos. 2109 to 
2113 belonging to the said Rosinha and accepts claims. 


8 Brazinha Nazareth , solteira , de Ordá , interessada na 
herança da sua finada mãe Rosinha Josefina Fernandes e 
Nazaré , que foi da dita , deseja averbar a seu favor 5 acções 
da comunidade de Nerul dos n.os 2109 a 2113 do título n .° 252, 
pertencentes à dita Rosinha e aceita reclamações . 


V. no . 7960/1970 


G. 8.° 7960/1970 


9 Brazinha Nazareth , maid , from Orda , interested party 
in the inheritance of her late mother Rosinha Josefina Fer 
nandes e Nazare from the same place , wishes to register 
in her name 5 shares of Nerul village Comunidade nos . 2104 
to 2108 of the certificate no. 252 belonging to said Rosinha , 
as well as to collect from the safe of the same comunidade 
Rs. 115-16 Ps., the dividends of the same shares for 1960 to 
1969 and accepts claims. 

V. no . 7961/11970 


9 Brazinha Nazareth , solteira , de Orda , interessada na 
heran :a da sua finada mãe Rosinha Josefina Fernandes e 
Nazaré , que foi da dita , deseja averbar a seu favor 5 acções 
da comunidade de Nerul, dos n . 2104 a 21108 do título n . 252, 
pertencentes à dita Rosinha , bem assim levantar do cofre da 
dita comunidade Rps. 115-16 Ps ., de dividendo das mesmas 
acções de 1960 a 1969 e convida reclamações. 

G. n . 7961-1970 


10 Ivonne de Souza , widow of Artur Paulo de Souza , from 
Nerul, wishes to register in her name 10 shares of the Comu 
nidade of Verla nos. 1 to 10 certificate no . IA belonging 
to her late said husband Artur, as well as to collect stopped 
and unprescribed dividends of the same shares inferior to 
Rs. 250 / 

Accepts claims, within legal period before the competent 
offices . 

V , no . 7962/1970 


10 Ivonne de Sousa , viúva de Artur Paulo de Sousa , de 
Nerul, deseja averbar em seu nome 10 acções da comunidade 
de Verlá dos n.ºs 1 a 10 do título n .° 1A pertencentes ao seu 
dito finado marido Artur , bem assim levantar do cofre da 
mesma comunidade os dividendos das mesmas acções paradas 
e não prescritas inferior a Rps. 250 / -. 

Aceita, as reclamações no prazo legal nas estações com 
petentes . 

G , nQ 7962 1973 
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11 Ivonne de Souza , widow of Artur Paúlo :de Souza , from 
Nerul, interested party in the inheritance of her late grand 
-mother - in - law , Florinda Pascoela Paes , from Anjunas, wishes 
to register in her name 3 shares of the Comunidade of Verlá 
nos . 11 to 13 with previous renewal of lost shares certificates 
containing the same shares, respectively two to four belong 
iñg to her said late grand -mother -in - law Florinda , as well 
as to collect from the safe of the same: Comunidade the 
stopped and unprescribed- dividends of the same shares 
inferior to Rs. 100 / - , 

Accepts the claims within legal period before the compe 
tent offices . 

v , no. 7963/1970 


11 " Ivonne de Souza , viúva de Artur Paulo de Souza , de 
Nerül, interessada na herança da súa avó - sogra Florinda 
Pascoela Paes , que foi de Anjuna , deseja averbar a seu favor 

11 a 13 com 
prévia renovação de títulos extraviados no 
as mesmas 
acções , respectivamente 2 a 4, pertencentes a dita sua finada 
avo -sogra Florinda , bem assim levantar do cofre dà mesma 
comunidade os dividendos vencidos e não prescritos das 
mesmas acções inferior a Rps . 100 / 

Aceita as reclamações no prazo legal nas estações compe 
tentes . 

G. 6.° 7963/1970 . 


. 


12. Notice is hereby given that Pracash Govinda Kamat 
Aldonkar , of Panjim , in the capacity of heir to his late father 
Govinda Mucunda Camotim . Aldoncar , wishes to collect from 
the treasuries of the Comunidades of Neura - o -Grande , and 
Renovadim the amount of Rs. 101 /- and Rs. 99 / - being the 
due and not prescribed dividends of shares belonging to his 
said father , 

Whosoever considers to have right on this amount: should 
raise objection before the appropriate authorities within the 
legally prescribed time. 

V. no . 7975/1970 


12 Pracash Govinda Kamat Aldokar , de Pangim , anuncia 
que na qualidade do herdeiro do seu finado pai Govinda. 
Mucunda Camiotim Aldonicar, deseja levantar dos .cofres das 
comunidades de Neurá o Grande e Renovadim , as quantias 
de Rps: 101 / - e Rps . 99 /-, de dividendos das acções vencidos 
pertencentes ao dito seu pai. 
: . Os interessados que julgarem ležados devem reclamar 
dentro do prazo . 

G. 2.° 7975 / 1970 


de som 


: 13 Gungo Naique Goltecar , from Siolim , hereby announced 
that he intends to register in his name one share of Comuni 
dade of Siolim , no . 2539 contained in share . certificate no . 889 
belonging to his late father Custa Naique Goltecar, who was 
from Siolim and also collect the dividends unpaid and inferior 
to fifty rupees . 

Anyone who wants to claim should do so in the competent 
office and within the time limit . 

V. nio ,-7987 / 1970 


13 Gungo Naique Goltecar , de Siolim , anuncia que pre 
tende transferir em seu nome uma acção da comunidade de 
Siolim , n . 2539 do título n.º 889 , pertencente ao seu finado 
pai, Custa Naique: Goltecar , que foi de Siolimi e bem assim 
arrecadar os; réditos vencidos e não prescritos , inferiores a 
cinquenta rupias . 

Quem se julgue com direito : reclamem no prazo legal e nas 
estações competentes .. 

G 7.7987 / 1970 


14 Gonum Vitola Vaingoncar , from Siolim , hereby an 
nounced that he intends to register in his name, one share 
of comunidade of Siolim no . 2362 contained in share certi 
ficate no. 706 ren " let . Ai belonging to his late father Vitota 
Gonum Vaingoncar, who was from Siolim , and also to collect 
the dividends unpaid and inferior to fifty rupees. 

Anyone who wants to claim should do so in the competent 
office and within the time limit . 

V. no. 7988/1970 


14 Gonum Vitol Vaingoncar, de Siolim , anuncia que 
pretende transferir em seu nome uma acção da comunidade 
de Siolim , n.º 2362 do título n.º 706 ren let. A , pertencente 
ao finado pai, Vitola Gonum Vaingoncar, que foi de Siolim , 
é bem assim arrecadar os réditos vencidos e não prescritos , 
inferiores a cinquenta rupias. 

Que se julgue com direito reclamem no prazo legal 
e nas estações competentes . 

G. n .” 79881970 


15 It is hereby notified for the necessary purposes that 
in accordance with the provisions of Article 47 of Portaria 
Ministerial no. 17081 governing the operation of the Mecha 
nical Ore Handling Plant at Mormugao Harbour published 
in the Supplement of Government Gazette no . 15 , I Series 
dated 14-4-1959, the Concessionaires have, with the consent 
of the Mormugao Port Trust and the approval of the Central 
Government communicated in their letter no. 7 -PG ( 11 ) /69 
dated the 22nd July , 1969, amended the aid Portaria as 
follows : 

Proviso ( b ) under Article 26 and Proviso to Para II under 
Article 28 of the said Portaria are deleted . 

Having complied the necessary formalities , the said Por 
taria stands amended accordingly . 

V. 10. 7994/1970 


15 Notifica -se , para os devidos efeitos , que, nos termos 
do artigo 47.º da Portaria Ministerial n.º 17081 que regula 
operações da Instalação Mecânica de Manuseamento do 
Minério no Porto de Mormugão , publicada no Suplemento 
ao Boletim Oficial n .° 15 , I Serie , de 14 de Abril de 1959 , a 
Concessionária , com o consentimento do Mormugão Port 
Trust e com a aprovação do Governo Central comunicada 
na sua pota n . 7 -PG ( 11 ) /69, de 22 de Julho de 1969, alterou 
a dita Portaria como segue : 

Foram eliminadas a alínea b ) do artigo 26.º e o sub -para 
grafo do § 2.º do artigo 28.º da dita Portaria . 

Tendo sido observadas as necessárias formalidades a dita 
Portaria fica conformemente alterada . 

G n . ° 7994/1970 


16 Clara Maria Efigenia Heroina das Neves Osorio Sal 
danna de Souza Egipsy , from Calangute, desires to withdraw 
from the safe of the Comunidade of Calangute , the sum of 
Rs. 250-40 Ps., of the dividends of twenty shares (acções ) of 
the years 1968 and 1969, belonging to her late husband , 
Eduardo Jose Marinha Souza Menezes de Egipsy , who was 
from Calangute . 

The interrested parties should appeal to the competent 
authorities and during the legal time limit. 

V , no . 8004/1970 


16 Clara Maria Efigênia Heroina das Neves Osório Salda 
nha de Souza Egipsy , de Calangute , pretende levantar do 
cofre da comunidade de Calangute, a quantia de Rps . 250-40 
Ps. de dividendos de vinte dos anos de 1968 e 1969, per 
tencentes ao seu finado marido Eduardo José Marinha Souza 
Menezes de Egipsy , que foi de Calangute . 

Os interessados reclamem , querendo no prazo legal e perante 
as estações competentes . 

G. n.o 8004/1970 


17 It is hereby declared that any property registered in 
the name of Shri Ananta R. Naik of Panaji, should not be 
acquired by sale, mortgaged or transferred on any -body s 
name as the said property is acquired under the basis of Hindu 
Joint family and the sons of Ananta R. Naik have objection 
to the same. 

V. no, 8011/1970 


17 E por esta via comunicado ao público que qualquer 
propriedade registada em nome do Sr. Ananta R. Naik de 
Panagi, não poderá ser adquirida sob a pena da lei por 
venda , hipoteca ou transferência por qualquer pessoa , porque 
a propriedade do Sr. Naik é adquirida por ele nos termos 
de família Hindú comum e os filhos do mesmo tem objecção 
sobre qualquer acto feito sobre o mesmo. 

G , nQ 8011/1970 
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SERIES III No. 46 


· 18 Notice is hereby given that Cupertino Assunção Fer 
nandes , of Calangute , in the capacity of heir to his late aunt 
Maria Cristalina Verediana Alvares Fernandes of Calangute , 
wishes to collect from the Comunidade of Calangute due and 
not prescribed dividends of share no . 1803 of title no . 783 of the 
said Comunidade , belonging to the above referred aunt . 

Whosoever considers to have right on this collection should 
raise due objection . before the appropriate authorities within 
legally prescribed time. 

V , no . 8016/1970 


:.18 Cupertino Assunção Fernandes , de Calangute, na qua 
Hidade de herdeiro da sua finada tia Maria Cristalina Vere 
diana Alvares Fernandes, que foi de Calangute, pretende 
ärrecadar do cofre da comunidade da mesma, os dividendos 
não prescritos de uma acção n.º 1803 , do título n.º 783 , da 
mesma comunidade, pertencente a dita sua tia . 

Quem se julgar com direito a mesma pretensão, deduza 
sua oposição na estação competente e no prazo legal. 


G. 2.° 8016/1970 


19 Miguel Monteiro , from Nerul, having renewed pre 
viously , prétends to claim in his favour a share No. 301 , from 
the Comunidade of Arpora , belonging to his late uncle Arcanjo 
Monteiro , who hailed from Arpora , also in lifting the shares 
which are held up and not prescribed being inferior to 
Rs. 50 / 

If anyone wants to reclaim , should do it , within the 
legal time and in competent posts . 

V. no . 8034/1970 


19 Miguel Monteiro , de Nerul, -pretende com prévia reno 
vação averbar a seu favor uma acção n.º 3161 da comu 
nidade de Arporá , por estar desviada pertencente ao seu finado 
tio Arcanjo Monteiro, que foi de Arporá , bem como levantar 
os réditos parados e não prescritos inferior a Rps. 50 / -.. 

Quem quiser reclamar o façam no prazo legal e nas estações 
competentes . 

G. 2.° 8034/1970 


20 Julio Bernardo de Oliveira , from Merces, wishes to 
collect from the treasury of Comunidade of Morombim o Pe 
queno a sum of Rs. 113 / -, of jonos belonging to his late father 
Francisco de Oliveira , being the same for years 1965, 
1967 and 1968 so announces this notice to claim those who 
wish to claim within the legal time period . 

V 20. 8048/1970 


20 Julio Bernardo de Oliveira , das Mercês, desejando levan 
tar do cofre da comunidade de Morombim o Pequeno, a quantia 
de Rps . 113 / -, de jonos do seu finado pai Francisco de Oliveira , 
dos anos de 1965 , 11967 e 1968 , anuncia esta para as interes 
sados que se julgarem lezados no interesse reclamarem dentro 
do prazo . 

G. n .° 8048/1970 


21 Maria Arcanja Fernandes, of Merces , announces for 
legal steps that she wishes to collect from the treasury of 
Comunidade of Morombim o Pequeno a sum of Rs. 49 /-, and 
Rs. 118-60 ps. of jonos belonging to her late husband Agosti 
nho Manoel de Oliveira , of the year 1968 and late son Miguel 
de Oliveira , of 1969 , respectively , the interested party may. 
claim in legal time period . 

V. no . 8049/1970 


21 Maria Arcanja Fernandes , das Mercês , anuncia para os 
devidos efeitos que pretende levantar do cofre da comuni 
dade de Morombim o Pequeno , a quantia de Rps . 49 /-, e 
Rps . 1:18-60 ps., de jonos do seu finado marido Agostinho 
Manoel de Oliveira , do ano de 1968 e do seu finado filho 
Miguel de Oliveira , do ano de 1969, respectivamente, os 
lezados reclamem dentro do prazo . 

G. n . 8049/1970 


22 Caetano Justiniano João , from Merces , announces for 
legal steps that wishes to collect a sum of Rs. 82 / - of jonos 
referred to years 1961 to 1965 belonging to late Jose João , 
from the treasury of Comunidade of Morombim o Pequeno, 
those who wishes to claim may do so in the competent office 
within the legal time period . 

V. no. 8050/1970 


22 Caetano Justiniano João, das Merces, anuncia para os 
devidos efeitos legais que pretende levantar do cofre da comu 
nidade de Morombim o Pequeno , a importância de Rps. 82 / -, 
de jonos de 1961 a 1965 do seu finado primo José João , os 
que julguem lezados no interesse devem reclamar no prazo 
legal. 

G. B.° 8050/1970 
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